
CARTURARI DIMBOVIŢENI DESPRE LATINITATEA 
LIMBII ROMANE 

GHEORGHE BÂRLEA 

În ultimul timp tot mai mulţi sînt cercetătorii care consimt că 
pentru dovedirea romanităţii, continuităţii şi unităţii poporului nostru, 
factorul lingvistic aduce argumente cu o pondere deosebită. 

Referitor la problemele acestea, diverşi ideologi au încercat de-a 
lungul anilor să impună idei contrare realităţii, unele dintre ele persis
tînd pînă în ultimele decenii 1. 

Împotriva unoc astfel de afirmaţii, pornite din considerente poli
tice, extraştiinţifice, s-au ridicat nenumărţi cărturari - români şi străini 
- probînd cu dovezi concrete, sau numai bazaţi pe milenara tradiţie ce 
corespunde conştiinţei neamului nostru - originea romană a românilor 
şi continuitatea lor neîntreruptă în spaţiul carpato-danubiano-pontic 2• 

Printre cei dintîi se află şi numeroşi oameni de cultură dîmbovi
ţe:ni - r-eprezientanţi de frunte ai spiritualităţii româneşti caJl."e, animaţi 
de patriotismul fierbinte, de cultUTa lOT vastă şi de un simţ deosebit al 
limbii, au afirmat, fiecare în mandera sa ,ideea latinităţii limbi.J. române, 
în împrejurări dintre cele mai vitrege pentru evoluţia acesteia. In cele 
ce urmează ne vom limita ,la cite va observaţii ref eritorure la trei dintre 
personalităţile cele mai proeminente ale spirituialităţii româneşti, Udrişte 
Năsturel, lenăchiţă Văcărescu şi Ion Heliade-Rădulescu, trei oglinzi fi
dele ale epocilor în care au trăit, savanţi în operele cărora fondul conştiin
ţiei autohtone a romanităţii români1lor şi argumentarea ştiinţifică, 1ivrescă, 
a aicestei idei constituie un tot unitar. 

* * * 
Produs al unei epoci care încerca să se înalţe la strălucirea secolului 

precedent, învăţatul logofăt Udrişte Năsturel - traducător, stihuitor, edi
tor, diplomat etc. - reflectă, prin activitatea şi ideile sale, orientările 
care străbat acest moment de efervescenţă culturală : un anumit interes 
faţă de cultura de tip latin ,adusă de emisarii catolici ; contactul cu ele
mentele culturale greceşti - menţiruute la curte în ciuda curentului 
antigrecesc şi, mai ales, orientarea foairte insistentă spre cultura slavă, 

1 Constantin C. Giurescu, Istoria românilor în unele lucrări străine, în „Pro
bleme de istorie contemporană. (Studii şi documente), Buc., 1975, p. 241-248. 

2 A. Armbruster, Romanitatea românilor. Istoria unei idei, E. A., Buc., 1972. 
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care avea rostul să asigure „propagarea influenţei culturale şi politice 
a Ţării Româneşti în zonele limitrofe, lansarea spirituală a poporului 
nostru în circuitul Europei răsăritene" :i_ 

Cum se manifestă conştiinţa naţională, cum sînt văzute originea 
şi S!JCCificul limbii române în acest moment de sinteză ? 

În „Prefaţa către Varlaam" a traducerii din latină în slavonă a 
cărţii lui Thomas a Kempis, ,,De imitatione Christi", Ud rişte Năsturel 
mărturiseşte : ,,Şi nu după puţină vreme, ajungînd la vîrsta tinereţii. am 
căpătat, deci, în inima mea pentru limba romană sau latină, nouă vădit 
înrudită, atît de multă şi caldă dragoste ... , încît în minte şi în inimă 
nu mai purtam alt gînd, ziua şi noaptea, decît să învăţ această limbă, 
repetînd fără încetare" ,, . 

Afirmarea acestui adevăr istoric de către repa:-ezentantul cel mai 
de seamă al -culturii româneşti în limba slavonă, într-o carte tipărită şi 
răspîndită în toate provinciile româneşti, precum şi peste hotare, în ţările 
slave, este grăitoare. Pasiunea pentru limba latină a acestui umanist 
este dovedită şi de alegerea textului săpat pe piatra de morrnînt a surorii 
sale Elina şi de educarea fiilor săi în spiritul dragostei pentru cultura 
clasică. 

Adăugind la afirmaţia de mai sus convingerea că ţinuturile pe care 
le conduce Matei Basarab sînt „ţări dacice" (prefaţă la Antologhion, 1643), 
vom avea imaginea clară a concepţiei ,lui Udrişte Năsturei! despre originea 
şi continuitatea românilor. 

Ca un adevărat reprezentant al Renaşterii, vtori-logofătul Năsturel 
are imaginea precisă a unităţii românilor, a „ungrovlahilor" şi „moldovla
hilor" pentru care tipăreşte cărţi, cărora le dedică predosloviile şi le 
cîntă gloria 5. In acest sens, nu este lipsit de interes să amintim că el 
a colaboirat la „Răspunsurile" adresate de Varlaam românilor din Tran
silvania „cu noi de un niam români" ri_ 

In sfîrşit, faptul că acest ctitor de cultură românească scrie în limba 
alor săi la fel de mult şi de variat ca şi în limba slavonă (.,haina străină 
în care acest suflet iromânesc a fost îmbrăcat o bucată de vreme·' - Iorga 
„Istoria literaturii române, pag. 10"). într-o limbă românească cu nimic 
mai prejos <lecit cea a lui Varlaam 7• vine să întregească portretul învă
ţatului, la care conştiinţa tradiţională a romanităţii şi continuităţii româ
nilor este dublată de convingerea dobîndită pe cale cărturărească. Con
secvenţa şi mîndria cu care afirmă marile adevăruri legate de limba 
şi poporul nostru netezesc drumul marilor cărturari de mai tîrziu. 

* * 

ln rîndul acestora, Ienăchiţă Văciirescu, întemeietorul literaturii ro
mâne moderne, poet şi om politic. gramatic şi istoric. ocupă un loc 
deosebit. 

:i Dan Horia Mazilu, Udrişte Năsturel, Ed. Minerva. Buc„ 1!)7-l. p. 288. 
'• Literatura română reche, col. ,,Lyceum", voi. II, p. 278. 
'' Dan Horia Mazilu, op. cit., p. 292. 
G N. Iorga, Istoria literaturii româneşti. Introducere sintetica, Ed. Minerva, 

Buc., 1975, p. 96. 
7 Al. Piru, apud Dan Horia Mazilu, op. cit., p. 100. 
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Sîntem în perioada în care, după evenimentele din 1711 şi 1716, 
la conducerea Ţărilor Române se perindă şirul domnitorilor fanarioţi, 
situaţie ce se va reflecta, evident, şi în cultura acestor ţări. Limba şi 
literatura greacă ajung la perioada de maximă înflorire, prin strădania 
domnitorilor, adesea fini cărturari, fapt care nu rămîne fără urmări în 
evoluţia limbii române. 

Cu toate acestea, spiritul naţional nu încetează să se afirme în 
operele literare, în activitatea cultural-educativă, sau în viaţa :religioasă. 

Referitor la problema care ne interesează, autorul celei dintîi gra
matici a limbii române scrise în limba romană, arăta în prefaţă „Limba 
rumânească ... urmează limbii talieneşti şi celorlalte ce sînt asemenea 
aceştia, carele au începutul în limba latinească ... " Mîndria pentru origi
nea romană a limbii noastre nu este exagerată, ca la reprezentanţii 
,,Şcolii aTdelene" care, cu numai cîţiva ani înainte, publicaseră o grama
tică a limbii române. 

Realizată din dragoste pentru ,Jimba patriei noastre, prin care 
cuvîntăm" şi din convingerea naivă că numai din cauza lipsei unei 
gramatici această limbă nu a cunoscut o evoluţie la fel de spectaculoasă 
ca altele, lucrarea lui I. Văcărescu pune în lumină spiritul obiectiv şi 
erudiţia autoTului. 

Amintind de originea poporului nostru, Văcărescu arată că Traian 
,,Dacicus" a cucerit ţinutul condus de Decebal, ,,craiul nostru". Coloni
zarea s-a făcut cu romani care ,,au fost precum se vede oameni din cei 
ce pot lesne a se muta, adică proşti ţărani şi cu ştiinţă dă şienţă, ci şi fără 
gramatică, au grăit ei latineşte şi taJieneşte, ca oameni proşti". Aşa stînd 
lucrurile, limba formată pe acest teritoriu nu putea fi o latină pură, 
cum încercau să susţină în această perioadă gramaticii de peste munţi, 
mai ales că populaţiei în formare de aici i s-au adăugat şi elemente 
slave, după cum arată Văcărescu în continuare, dovedind acelaşi spirit 
ştiinţific şi aceeaşi pertinenţă filologică. 

El îşi bazează constatările atît pe lectura unor studii de specialitate, 
cit şi pe observaţii personale 8• 

Astfel, convingerile referitoaire la unitatea neamului românesc le-a 
dobîndit şi prin cele citite despre Traian care a colonizat. nu numai 
Muntenia şi Oltenia, ci şi Transilvania, Banatul, Moldova şi „pă margi
nile Ungariei, pă apa Tisei în sus, în toată crăiia dacilor", dar şi prin 
contactul „cu fraţii moldoveni", care i-au întărit credinţa că toţi vorbim 
aceeaşi limbă. De altfel, ,,Observaţiile" sale se adTesează tuturor româ
nilor ce vorbesc această limbă. 

în ceea ce priveşte continuitatea limbii, ni se arată că, deşi slavona 
se impusese o per-ioadă îndelungată, limba română continua să fie folosită 
pentru „a grăire şi păntru negoţiu şi trătăluiri politkeşti". 

Ca şi Udrişte, care subliniase romanitatea limbii în plină epocă 
de cultivare a „limbii sfinte slavone", Ienăchiţă Văcărescu îşi susţine 
ideile în condiţiile în care domnitorii străini consideră necuviincios fap
tul că limba turcă apreciată de ei „cea mai trebuincioasă în această ţară" 
era necunoscută de locuitori !1_ 

8 Cornel Cîrstoiu, lanache Văcărescu . .Viaţa şi opera, Ed. Minerva, Buc., 
1874, p. 154 şi 155. 

n Ibidem, p. 84. 
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De remarcat este şi corectitudinea cu care poate plasa limba română 
intre celelalte limbi romanice. stabilind într-o exprimare foarte plastică 
descendenţa tuturor acestora din l.imba latină : ,.Italienii, Franţeşii, !spa
niolii şi alţii, ce li se trage limba dîn limba latinească ca ni.5te pîrae, pre
cum şi aceasta a noastră rumânească ..... (Pă.ntru poetică). 

Spre aceste limbi surori îşi îndreaptă atenţia cu precădere autorul 
„Testamentului" atunci dnd introduce neologisme, în cadrul efortului 
său general, neostenit, ,,pentru creşterea limbii româneşti•" marcînd astfel 
trecerea de la orientarea spre latinitate, la orientarea spre romanitate. 

* * * 

Perioadă de profunde transformări social-politie€, de regenerare 
culturală, prima jumătate a secolului al XIX-lea a dat una din persona
lităţile enciclopedice ale ţării noastre, pe tîrgovişteanul Ion Heliade-Rădu
lescu, spirit complex, capabil să îmbrăţişeze şi să direcţioneze diversi
tatea de preocupări, impulsicmate de avîntul economic din această pe
rioadă. 

lntr-o epocă de căutări, de orientări politico-sociale şi culturale 
contradictorii, Relia.de s-a strrădu.it să ţină trează conştiinţa naţională, 
folosind ca argument !)["incipal latinitatea limbii noastre. In articolul, 
,,Repede ammcătmă de ochi asupra limbei şi începutului rumînilor" (1832) 
autorul îndeamnă : ,,Să cercetăm puţin pe rumân şi limba lui, ş-apoi fără 
greutate vom afla, prin dovediri fireşti, că el este ceea ce au fost părinţii 
săi, sau cel puţin că vorbeşte o limbă ce se trage din latină". 

Trecînd în ll"evista tradiţiilor româneşti şi cuvintele din fondul 
principal, Heli.ade conchide : ,,De unde urmează că ruminul este întreg 
roman, şi toate părţile trupului său şi chiaJr sîngele îi sînt romane" ... 
„Putea oare nişte părinţi alţii şi nu romani să-l înveţe această limbă 
şi aceste obiceiuri ? Limba lui pentru sine şi pentru trebuinţele lui cele 
mai deaproape este toată latină". 

Autorul observă că influenţele slavone ţin mai ales de domeniul 
cultului religios şi al diplomaţiei unei epoci : ,,Puţinele vorbe slavoneşti 
nu schimbă nici natura rumânu1ui, nici ţesătura limbei lui, al cărei meha
nism este tot acela cu al surorilor ei, italiana, franţeza ş.c.l." 

Pentru a stăvili orice împn.unu.rt diJn vooabulra.Tul slav, care înce
puse să-l înlocuiască pe cel grecesc şi pentru a purifica limba, Heliade 
desfăşoară o lungă carnpa!I1ie, care a culminat cu „Oraţia funebră" (1847). 
El recomaindă împrumuturi dn latină şi limbile romanice : ,,De ia maica 
noastră ... şi de la suirorile noastre". 

Aceste împrumuturi trebuie să se facă însă numai dacă sînt absolut 
necesare şi numai prin adaptaJrea lor la „geniul şi natura limbii". Iată 
deci o soluţie corectă, ştiinţifică, prin care eforturile lu.i I. Văcărescu în 
acest sens sînt duse la desăvîrş.ire. 

Pe aceeaşi linie a respectului pentru „firea limbii" Heliade-Rădu
lescu susţine reducerea alfabetului chirilic la 27 de litere, eliminind 
„slove de prisos pentru limba rumânului•' (Gramatica rumânească) şi 
adoptînd, în cele din urmă, alfabetul latin. 

Pornind de la astfel de considerente, se ridică împotriva etimolo
giştilor. Apreciind pe „fraţii noştri din Transilvania şi Banat, carii sînt 
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vrednici de toată lauda pentru ostenelile şi silinţa ce pun pentru litera
tura rumânească „autorul refuză exagerările etimologiste ale acestora, 
aducînd argumente de ordin logic (,.scriem pentru cei care trăiesc, iar 
nu pentru cei morţi"), de ordin istmic (,.Romanii, strămoşii noştri, scria 
după cum pronunţia"), precum şi din domeniul gramaticii comparate 
(dînd exemplul „fraţilor noştri italieni'' care urmau principiu fonetic). 

Din păcate, fervoarea cu care şi-a apărat aceste s[mătoase convin
geri au degenerat în exagerări. Prin încercarea artificială de curăţire a 
limbii de slavonisme (vezi „Vocabularul" din 1848) şi prin apropierea 
forţată de limba italiană (Paralelism între limba română şi italiană, I ; 
II, 1840-1841), entuziastul îndrumător cultural se îndepărtează tot mai 
mult de spiritul limbii, uitînd propriile-i îndemnuri de a studia limba 
,,cu băgare de seamă luminată şi fără prejudecăţi". 

Reţinem eforturile sale de a cultiva o limbă correctă, bogată, armo
nioaisă, icapabilă să impună un întreg complex cultural, în care Ion 
Heliade-Rădulescu a fost pe deplin angrenat. Am încercat să subliniem 
strădaniile sale de a păstra şi dezvolta spiritul naţional, continuînd astfel 
activitatea unor patrioţi pe care Heliade i-a evocat în scrierile sale şi de 
care era legat printr-un ideal comun : crearea condiţiilor pentru ca 
românii să se poartă bucura „de drepturile pămîntului lor". 

* :;: * 

Sumara -analiză a ideilor despre originea limbii române a acestor 
personalităţi recunoscute ca adevărate sinteze ideologice, reprezentative 
pentru secolele în care au trăit, este justificată şi prin activitatea lor 
ooncretă, prin crearea unor opere adînc imprimate în gîndirea şi mani
festările urmaşilor. 

Se poate remarca cu uşurinţă o evoluţie a ideii de latinitate de la 
simpla ei afirmare, discret strecurată între rîndurile unei cărţi, la folo
sirea aceste.ia ca armă politică, în lucrări cu evident caracter polemic. 
E~plicaţia ,t;rebuie căutart:ă în contextul politic şi cultural intern şi 
internaţional. Activitatea lui Heliade-Rădulescu se desfăşoară într-o 
perioadă în care în străinătate se remarcă preocupările unor istorici şi 
lingvişti (Kopitar, Diefenbach, Diez) 10 privind originea şi continuitatea 
poporului român, iar în Transilvaria persistă ecourile polemicii generaţiei 
Supplex-ului, a iluminiştilor arde~eni CIU autolI'i oa Sulzer, Ecler şi 
Engel 11 • 

Scrierile lor dovedesc existenţa unui proces de cristalizare a con
ştiinţei romanităţii românilor, deseori punct de referinţă important în 
lucrările cercetătorilor străini şi în activitatea românilor puternic anga
jaţi în opera de afirmaire naţională. 

Din această perspectivă trebuie să apreciem mînckia cu care Heliade 
Rădulescu afirmă în „Paralelism" că dintre toate limbile romanice „s,in
gură limba română păstrează şi tăria şi simplitatea şi egalitatea şi liber
tatea şi energia limbii latine". 

10 L. Şăineanu, Istoria filologiei romdne. Studii critice, Buc., 1895. 
11 Maria Protase, pref. Ia Petru Maior, Scrieri, I, ed. critică alcătuită de 

Florea Fugariu, Ed. Minerva, Buc., 1976, p. XXVI. 
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